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1. EFL&HIC

ErAt L - AORIEFEFTOHIIC LD L, BARDAES ANDIT 1995 £% — 7 (28 LT, 2030
#1212 6,875 TN, 2060 21 4,793 FALE THRO—REZZEDRARTHD LVH (BBEAE, 2017) . 4
EEANODOBY BHESBEATEZHEREL TV LT, T RAOEELZALIED LV IBENDL, BUFITFE
30 £ 6 BIC IREMBOEE L WHED AT & 2018-D FREEMLOTLARIC X 2 F MR ERBOES) (F
KFE&H) #PFREL (NEAF, 2018) . MVWEMMWEELAE LRWABEAMICONWTHBHE LTZITA
NTWOL FHEHALMICL TS, ERAV Vv 7 OBELBRIICHEL, RITEL LTONEAZE LD
ZAAND Z &, ZORRIZITH A HEFE (Lingua Franca) & L TORBEHAWCaIa=r—va r2K58
ANWIDEAIZLIBEEESNTOEZLOD, ERMOKMKTHSL, 2358 - ZULEFOAM & BA
R OREE LT, HIBHEOF THENEDLY 2HF OBENMZ 51255 Z ik, REZ<DAARANI
Lo THEROLDIEREFHERE L TZITANTH ZEDRRETHD LN D0E LR,

HNEANFBEOZFTANEZERE LTEE - b2 KA RBICEPE LN, ARDOEFEHE D
ﬁ%%?*é%’%#éﬁiﬁ%\%&\EM%%%&<éﬂé_k#%ﬁénéoﬁ&if?&ﬁﬁtk
T AERBHEE EFE] L LT [HEBEHEF 2P L0ICBRASL, o — b a3z HRIicBW T~
z%%#kﬁérﬁé5%%@%%&%@%?@3%%ﬁ%%éhf%toi%ﬂ%ﬁ(mm)m‘éﬁw
KEHEFOFRICELT, (BHE, FRCELSRELEDEERICHESTERT S THA D 2050 (Fk 62)
FEEZIE, BAIZ, 2t - £EFE - SREOANZLAHFA L HSTIEBHNRBEOTICHD Z L BT
SNy BELIEET, THExtal - BENREEICBW T, SEBEEAVWEaIa=r—3a UV EITH
BEMKEICHMZ D] CORELRETTD, TOLET, [PISFEHEEEND 7 a— bzt Lz #
BFREMEVZEDD] L LTV,

AARTIX, BIEE CREBENEFHBEICBIT2ERESF/ L L HERASNLVBSEO®XBEF/L LTHERSN
03352 N, TLKBEWNTH-TZ, ZDD, Fa— "L L EHEOMLEMHICE L T, KEHDOBARA
FEFIZ. VTIVT 4 —DHRN, BR3F v vy F 7L —RE LTIRANLTH D, RE - £ - 24T
HAETHELDNTVWAEREE LTHEFBLZFV, AEALORSFENTEL I ORI ZENERE, 20
KEFENRbENIHEE LT, HEKITCPEER 2 EHNRGRZEO#NTHWD Z ENENn, BHOD
EOLOFTRHEBLEIERISHICLISENIRbEN, TOFER%ZE L THEF & OBBRMENELNTNL
EWVIORAI, EAEE R ERMULELEVZENL L, BLEA%, SAEAAMOF@TH~D
ZFANBEHEICEA THE, HIBHESOF TRRIEHEOUENRET D L O ICRNE, KELEED
Eﬁ@*f@ﬁmﬁﬁ%%%&%%®$?&Lfﬁz6n5i5’&ofw<:aﬂ$ﬁénéoi@é%
WEAELEAESE CORFEOEAMBEIND L), BEHBILEDXL I Ra v T Y EEAT
WS REDEVIHEMOFHORMBEL, EBHEL B UL CERSINIRNZIEERREANCTONT, #H#AELN
BZoTWAHEMERDH D, EBEFOA - T AT 4—iF, TNETULZEE > TV Z LA HIFF
TEBHTHAI,

2. BMICHEITENEELRE L RLEENDERR

EBRHBEOA— BT AV T A —IZOWVWTHERT D=, Kigld, HISOF TEESEOHERANERET S
RRINIZ B W THEFEHE O BHIN & \_Lﬁ‘x_‘&h\ Eo Xk Ofxﬁ(ﬁfiﬁ@éﬂfb\éﬂ)ﬁ) IOWTHEE T 2,
BHOEF/EUEAREL, BREZBI T ADOBENERIC bﬂ’(%éﬁk“lf X, AEEEFSEEST
Ta—FRBEEROENL LII—BREET D, BAROEEZE! ;%b‘fﬁﬁ? BBV EFMTOEELS L
THEBHICERY ANLbLD L 91272 - 7-CEFR (=Common European Framework of Reference for Languages.
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I—uy NNEELESREYE) OBRICED o7~ Council of Europe (3 —u v {EE#4, 2008) 1X. EZEICHO
WT, ANRAEEOEBTH D LRI “HEPREMICHET L22L7 b LMESIT., SHEEROEH

ZOWTH, AERHESMEELES. RULEM, HFEOBEOFERBHLEEDLL, L LTS, i,
BRYULZERICFHOAX LBEDLINTHLIELEE %, SEE/LUVET LN TERVA L LTHR
Z . CEFR% ## 5 % CFREPA (=Framework of Reference of Pluralistic Approaches to Languages and Cultures.
ERELICHT 2Z T o —FICBET 5B R) ZER TS Z LIk 0 REMICRR L TWD (IR,
2013) , BEEB/B THIOIRFBOESFMEOEBROEM, RFELEFLT VN Ty b - AXNVOBBEHREER
ELTESTN LR AARDRBRELRLV, R 2MF LEDLL OO RILHEN 2 H 1T ESET
REMNRELHOLRETREFRTHIL ., EBHEBEO—WMELLXTVWHDOTH D, EHEOSiEL L
DHESOPTEEMMEAINDIE, MELMOBES AR INTLE Y LWV I RBREZ ERICRTE ZEIND
FEEERBLIELOTHE VD, ZORICELTCEBICRNTEZEII1IC, LWEEFE - 23bibLZ
HENERBEREEL TV DTHILUE, £V o SR EICHEA LIZSB/mBEABE L EE L TO KM 04
EFEHFORERLEEAHNFECOVTHLIRFTLTBLZLFAERTHS D,

ZZTARIT. KINCB T2 EBEELBLIERULBRENOERICET2MAICOVWTHBT S L %
HE LT 5, BRMFBRICBNT, EEBRORE L RIULMEAOERICE L THLOMICEbD > T,
Byram (2008) D1 R=X°, Ri#DFREPAICOWTHEIBLL . AADRBEHBICH T IRERRSONGRELEZ LR S
%,

3. EXLMEEAETREDERICOLN IS EELE

NEZFEHE O EMIZ OV T Byram (2008) 1. /a0 — NI EVRATHEINDEBAINEZHICHITEES
ZORFHIENICENT-AMER~OBREZ T T, LVEENTAENBEAIORIDIZILENEETDH
HEEMLTND, £5E - ELE/FOA4ZAETHHBNCBNT, BEHROKEZ2R-ED AM%E
BRTDZL, 7 2bb7ua— bR ICBIT2TREOERZZS, BELTHNBSTONERET
HBHEFRELTND, SEEEZEBTDIZLIE, ZOESEEAFEHATIASHEANE T HELLF L TNL
TLETHY, SBEELFESLWVI Z LIX, FEEICH - LBEELZERTIWEELZBENTNSZLETHS
LW, FIRR EOEERME L OROEREFE RS, FREFEOHA DS L OBEDLVICEVES -
BB - ITEERXPEOND Z L2 E _RESILTHD L L LT, SEBEOBEVEWNL., F=kitE1
(tertiary socialization) THD LA LTS, ZOEKKZLANEL LT, FEEPEHE L TE
B AEMES - TERNITONWT, BODBDEIFRRSTEHLWVHENHDZ L%, SEEOETZEL
THMEL TV ZER LDOREREBEORE FLOTAT VT 4T 4 —DOEEICEST S LIEHT 5,
*T% AEFTHERFELITOAY—Va VEHBERLHEBERGE SN TV HIETORERREICLY BES
BLOEMMPNERL BICEL RDHEEE. TNONERTIAEEREGEEDL LTV,
AEBHEFOEME LT, SEMNREANEZFICMNTEIEIET TR, EXULBEAZHFIMTEES 2
ELELTEDOZENTRECER EESBbo TV EEXDZ L1, BINCEKIT D EEHE O T
HBEVZ D, Byram(2008) IZ LB L, EREHEFEEL THICMHIT D Z & DTX D E LRGSO OIS
1. (1)Critical cultural awareness CUL~DHWHIMRSX) THH L VI, ZHiZ. BHDOLefh®E D
XALIZ BT AR A - 1BE - BIESHICH LT, AR EEICESIIMMNICTMT 2N THH EERL T
5, £ L CEMEMIZIE, OB ERMIUEOBECTFOFICHFEEL TV 2R H 2 VIR R OMERIC
DNWTHRELIEVBRLIZY TEDZ &, QAMBREASCEEIIZE L TV EEHECITEIC OV BN
WMRTE[2L, QALDHF - AX L - BELZHAVT, TETEXIREDCIFVAVESIT NS, HHER
EEIIH - TEL L OBEDL 2o VHBLEZOVNTEDLZE, EWVWI 320N EERELTVS,
ZOM, AEFEHELZBCTCHICMMIT IR ENBETEIERLBENE LT, QBE  FaléA4—
TS MUE~DREEBIUE~DEEEZ VS TABRTIAENRH D Z &, Q) EER L RIE
. BECHFECEE. 20 - AAMBEDLY O—&HN T o ACBT M. WOFREBEEMSTORX
NS LD EFCITEEZMR LY ALY, BXEOEBEITELBEE ST 26N, 6) HA L R
DAXN DL L UL EBFIZOWTH LVAREZER LZY, EFEOaIa=S/—Ta VHE T, A
W RBE - AFXNVEFEITTEDRA, LWVIA2FZFT VD, TROORNMEFIIMH T i, REE
REERLIFEHEL LTIRIZOTIERL, BOBRRBOEELMIAE L L THbo T NI L%
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BHRLTWA EWS, ZLT, EBEMICHEZET., thEE OBBREo ST, ABRLOHMEHEF, ERE
DERE~DHENBEEREIZOVWTEZDZ LY, HEEHBFOEME L TIRAD I ENTE S RS
FTWs, AEBHELZBELTCELILOTEIRVEBHEBFTIC OV THBELER LICE L DT,

#£1 HNEBHEFELZBEBUTEMATDLI ENTE D E LGS Byram, 2008)

AL~ DHE R D & B 3y fbofseie (AR - 1HE - BIEY) (cxt L, B EEL S > CTHHIICEElCcE 5,

REE HabEA—T &, b~ DEE L B UE~DESE-EETE 5D,

F0F HEMERLRIEY., BESCHFEOEE. #2858 - BANEDLY O—H 7o 2ic>nT
HoTW5,

fiEfR - BLER T A XL | SUE DO STESLCITEICOWTHRR - SN TE S, BXbE DBESITNTE 5,

R RAF HHX IO TH LW+ EBE &5, EEOIIa=r—ya VIBE T, Mk - BE -
AXxNEFETTED,

4. FREPA-HEHEE - EXILOBRREHARALNEELREFT L RLEEADERK

ERINGEBENIER LI=SE LV V@S BE:Tdh 5 CEFR(The Common European Framework of Reference)
iE. ERFEEENBELAEEO 4 BHE G, F<, M FNIICEALT, £l BW TR TE
LDDEFHMIITFT OO THH, SBEBLBEEIH D L INDEEBEACE L CEBEENRILTH
72N, CEFR #ffi529 5 & &5 FREPA (A Framework of Reference for Pluralistic Approaches to Languages
and Cultures) (ZBWTEIMLMAEIL, 5 - BBE - XX L0 3MAIEICEESE-F CEMIcERINT
W% (Council of Europe, 2018) , FREPA ® H#JIL, RIULIZOVWTH X TWL D DEFRIIIEL 72 51
BEoOEELThoTo bbbt (A, 2013) , ZZ T, —2DHNEBEOAR B HEBERKE LB L TT
R BEEBELHBTOTICEVAAR, BEST I T XY RESE - ELM R T e —Fick v,
AL DOBEENER I N TN ZEBEEINTWS (Council of Europe, 2018) , EfRKAURESH & L
Tk, TREMHZRBETIHEN] . TBELTVWDaIa=lr—va UyREEORESIEEIC OV THEHIEY
o d BEE7) . THEBEZESEN] . [RLAORVWEEN - LRI W CHAT B8EH) . T
LHATEES) . TBEORCRSEERREZL-EHEEN) . TRERRRICBWT, LWERMT
FIEL-FEEEMACEL68EN . [BEEMRL, BELRRL, BEEZAOLICT I8N . IREO
ReAL . T#ESA) . M) o TEERZRRIEBNT, S8 - ez Ia=br—va 200 &
DN . HEEF-BXOL =) —OBECIEKREZTHHES] BEFOLNTVER, Zhb»bIk
ELT, LML ESNZHEN, 5 - BE - AF VO 3MEIICE L THEET S, ZHDLDOERIL, i
BEOREDIRVEYDOY—LELTHWSZENTE, HEE - LM LBALEFHECELLVWIE
RNOHEEXEMTELNE I D, TORBR., FEEORLHERNCHER S oo &0 ) T OIEE &
LTHWSZ ERTE D, M- RIF (2018) X, KRR FREPA DIEA 2L, TS F S EARLITx L THEBE
RELEFES] . BROAVICHLRRDITUERFEL, BIZEALLEELTVD LWV Z EIZRIL] .
TEABRAZFHE S TVWDZ LIZRSE, BRLED L9721 E0 0722 RCLEMICBET 2 27 THE 2 HiH
L., BEREOHEBIFERAL TS, ZOGAIIEMAICERLLERUEEMEEORVIED £ LTIT-
TWeR, BEE - BB A2 REZHEORIZEY AR, TR FEEEMORLBENICED LD
REBEEZDDICOVWTHEEZAVWCIEMTA I L, BREVRALERDITHALY, RMERRY %
FEOERICHESE - HUEBNBEZEIFEL TV I2DIT TEHRVERDFETH-TH, HERE - Bk
BEL-EELZITO ZLE, BUEHENOERICHFEETH2EEIRIH D200, Dl L b0 FTEX
LT 2EHOM EIRONDDONFICONVTHN, BAORBEHECHLRBREMATHNIS LTS
ZEiE, AHOREREVREREICR D LEBEbiLd,

5. MMICETH2EEBREFLRXILBEBEZRMET 5K
HAEBERICBOWTREYLMEADOERNZOEEER L L TEEIN TV AHAEEHFIEIC, CLIL
(Content and Language Integrated Learning, WASEMAMEE) BNbd, BN THE - ZOHFIE

1X. Content (FHF}HNZ) * Communication (FEE) - Cognition () - Culture (3Cfk) W9 45D C
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EZORSMEMFE L, 4200 Culture REIYLEEESDOEHR LB TWDH L I D, Y - LY
BRI oT- ANx & HAEEEZE> TEREBEAEZEMICR D 720I2iE, MOHIRLMOEIZES T A LI
ODWTORBRLEL DD, TNICKIETES X5, BEVWUERSXRBEHE OFICHAAEN TS &
V9 (Bantley, 2010), HEOHF TEEEFIX, A4 REFBLEETH L) AT bND, £z, A V¥ —X
v FEFIALTHZONDOHRDFEEE L ORB - THIRORE Y =7 MZOWTELAE Y Lo zR
HEELT, HFRICK Lfﬁﬁﬁﬂ%fxﬁg‘%%ofcﬁl:z——z*'/lzi“‘i”ﬁ‘%ﬁof:m%’\k?%”%"%ﬁb"ﬂw ek
DERFEINTNDENS, Fo, HERNIBWTRRDLIETE - ULEROFEENLITHEEZFE > THA
NEEZZESEVWIZLEZBELT, BREZHBTHIFTEVDHEARLEZFTDEVICAN O F¥ v AN4E
N AEBFE I 22T 4 —~OSNMCE 2B LBHEBENER T D Z & L7225 (M, 2016) , Egger
& Lechner (2012) 1%, BRINIZB W T CLIL ZEML TV T @3NV HNVOFEBELE Y U HLVDOFEE
b, ALHENTHIHBONEEZAEBTHIONDEZETHY, T/ VU ALVOFEEEIZL > TEN
RONEFEEZES THBEINDEWVWIRBRIL, PEEFELREBEBICFFO7 7 AA— FOBENNTRE~DKRD
ERHBEAL OB o T AEERZMDTEY, b CLILDHEBEMRRETHD LEMHML TV

6. PEHREEMFICETHIEEBELENEE
ZZETERMICBIT AAEBHE OB MALFAMEIZOVWTRTE N, 2 CHFEREEFELBLT

E$®%%ﬂa%ﬁfw< LET5, ZOEBEREDIIIIREINTVDIONIE LT, FFEROHNE
FEROBEIX., WEBICLZ22I2=2/—va i IBTA2RF-EXHF2E0E . HAEEBICLAECZE
ﬁﬁ:k\%f:&\§<_&®§%%@LT\%ﬁtﬁﬁ@%x&t%@%bt@%ﬁbtDﬁiéot
VT 5a3a=r—valaME8E - BAZKROLBVERTHZLEEZEBIET) t&hTky., OF
NEESEROEMEERAEROER, ORFICIS U@ ala=r—varvi, OQFEboEiFL
FEROIZaI 22— a v 2RPEE, O3ARTOEKMABTLE L TETFLNLTWS (UEHBFAE,
2018) , KIT, BEFROEZFROBEZIZ, TEELZBEBL T, SHESCULICH T 2EME D, EMAYIC =
Ra=—varERAILTARRECEREZRY , BFHROB L CARMEICEM L EUICEAT T
Hala=k—valiEhE®ES] LU, WELZBULTAREEARDAIa=r—va VEDICOWTLUTO
3ODENRHDZEEHRL TS (CEHFA, 2013b)

O HEFEEZBELT, SBEXPbICXHTHEMEED D Z &,

®@ WELZBULT, BN I 2=y —a2RA) ETHRELZERTHI &,

® KELAZBEBLT, BHROBARECENMICHEB LIV EUICEBER TV THIENRTED L,

Peiliidk - WEEZEOEBEOMROBMASCERIT. FEROAEZBEROBEICBWTERKsn T
§\ﬁ%%V@% ERHCB VT \f%%%ﬁufj&wﬁﬁﬁﬁ%ﬁiéiﬁm\%%%g%®ﬂ%&b
TTHEHR FEE L MEBERMTI WD, ZLTERAEIND Y —F v b LT, SEPLITHT 2 B,

Ra=hr—va VB BHRONELRBEMREGEIREINTVS, BEERLVIC TérEmJﬁ
ST HEMENT, [EFEOFFIZBWT, REOMAMEA, FONTVWAIEEOEERSCHE L ENLND LD

W2 LI THHEMAINTEY BBV EBICFERAINIBEOZTEDOF A FIXLPERIATND
%%%ﬁVAWLka WERENEE  ERECRY AL TH D Z LI OFNRIZH 2o TE )
(CTERRL A, 2014) | HEREZBELCSEEAA T IV CEALTWI R L HYEFELZE TN &
w5ﬁ5’mz BIERBREADERICOEBVMBA T E VI RADR, BARAOFEL - mEFKOREH

WWBWTHHRIN TR ZER D, MAT, FEEREETCaIa=r—var2RA5 LT 5%
E%@%Té_&\#&b%;@%@%%«—VE/ﬁW SNTH, HEAOFELZB UL CRVMAENAE
TR ORVWERETH L Z EPFEREEERERIIIARII RIS TV D,

HEDOFT c B EL cFET LWV AFEREEADEFERICOVTIE, BADOEEBEHB LBV THLH
ICBVHENTERE, ZhbIZO2VTIX, FEOEREZ A2 HEENHARKICTHEET 5720, EIILBRHE
STHVEROBRIAELARETH D, LOLARRL, RFEORELFBLCaIa=lr—Ta X OBBKBEDX
IR S NIZOe, ED L) BRELHENRH I N0 O N TIE, AT O EHER 2
O BVBEHICORBDV I BHEESXF Yy F 7L —XTRDbY R BRON Y LiLZ W, FREPA X Byram
DOFEEPRTEREOFFLZ B LBV ALY, 5B BROEBHEICBVTHEAMICHEEL T
ZEPHIFEIND, REFEEROERICEALTH, FEHEOROBRKOPFHIZER LoD, FiizE LT
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w<2§ﬁ&5ﬁ560%2?%?%’Bﬁéﬁwdﬁﬂ%‘ <HE BN TWS Gardener & Lambert (1972)

. RENEBE ST L ERNBHESTO2BANLOFEFEREZTHALTVD, fMiFE. BESELET =3
22T 4 — DXL EFEMICRZITEDZO—MIZRD L 2EM L TERETHZ L, BEITFERLLEFE TR
BT DDl Vol - BREMICARE 2250 2FERLTEETIZLETHDIEN D, —ADEFH
CEBWTHFOERMERBEL TSI HALHY, MELZHBEICEKANTIZLEE LN EEXLNDIN, B
RO L TZONFEICER LICFHEAEX TITK ZEVEETH A D, £, Gardener & (1972) 12
BOTIE, MEMNBESITICBITAEE I a=T4—¢ LT, 7I9VABHFEEDII 2T 4 —NEEE
NTWS, EEEICE L CIIBAE., R LHE (Lingua Franca) & L TOHMMBMIZITHEESL SN TWVWS LWV
5720, BESEZFETII =T 4 —2BEOESCHIICIRET S 2 &2, HRICB T3 REFE LI
KBELE/m—rvala=T 4 —~OEAEZHLFMORLBROOND THAH, FEEOHFOF
EEBOBMEMIN, ra—rLala=7 4 —0OFT BRI EHOAX LB L TEE TV BEE
WHEREBLTW 0] CUEFHHE, 2013a) THDEDONIIOWT, EEHOERK & FEICTE - REESNT
SREVZ#IRFIND,

7. REBIT—FEDHIZTRZT

BRI FB T DHAEFBHEICOVWT, RIYEBEADOEREVOBAND, HEESKMNTHDICLIHA
%ﬂﬁb AARDOEBHEEEFICR T A2AEBR L HFHORERECHEE IOV THRE L, BBENE

BCTHIHHEFEL, BETHLIAARFBLSENRERSIRE WD, AXTIEAEEEB I —FLOEND
0)&&07))15'(&;50 ZDD, Fite  EL - HL FHETEVD AHEOBBICZOBEMNOKRENEIINT
&iz, —H T, BROSHESIBRETHHETELTKRINOAZIZE - T, EEHECEBIEETH
LORNmTHIN, EBICSEEZFEORBORRIAEDO N2 EHRMICBEBREEET S LV ) B0
AR SOWTHHETEER SN TVWAZ ERALNE R o, B, BINFEHES T, SAEBEHEEICHONT
@E%-@iME%%ﬁELTBU\ﬁﬁ@%#@¢?@&@§%@im_ﬁﬁ%é11w<ﬁ&%ﬁ@%
WCEHRAT2ZL T, FEENRUEIED TEDZAMICREL TWT 2 LHBER IR TS, DO &
E RO RS I B RB—BHEDEETE - LR TRINDBRICBNTH, AEEHFICERY A
NTHBIREBRTHDEOICBEDbNS,

2013 4F 12 BICARSNTICHBFED 17 a— " bicxtis Lo REBEHE R EEMm®E) &, i< Ak
EXHABEICE LN ABOEBHBEOLRE - BEFRIZOVWT = m— U BIxiE LIz RESE
KESODRET ] CUHEFA, 2014) Tk, BHINDI NS EFENCBE LT, LMK - Bkl it
ENOEER LU CERNICRELZ R T D720DEES - HkS - iﬁﬁ%%ﬁﬁTé’kﬁ%Ef%ék
INTVWD CUHRHES, 2013a) . £ LT, BEAVEEBIZOVWTHERE « itih - K%, FRSEX L EEZN
ICEMLEBIOND LI RaIa=lr— /a/#&%@?ﬂﬁ@%&wkbfwéoM@E%;ﬁﬂﬁﬂ
— LD F T, SR AM EOEBENBEDLY OF TEMALEaIa=r—va v E K> T EDITiE
HFEOERIZH D E~DE OB II R R0, e b, BIUbLERARE 518 *t nﬂﬁi(i)m»%%ﬁﬁmé’ﬁﬁ
RHARY EFRTTENLTHD, BAedrERIC %Oﬁ¥&®ﬁ¥%&5§bb%:*Ezel,tﬂﬁc{t?ﬁ
HEORREZNEBHBICHAAN T ZEEBROEFETHY ., SR AROEFEHABFTICB O THRNT
ZENRTERVWIEE LTRBIINTW Z ERHI/FEINS,

Byram(2008) DiRME ¥ 2 A EFEHE (BT 2 RUELHREA O F LB TS~ HHHKR 3& ] TH D
B, BERFHSOBVWFIZFEELXE TV L WVWIERND S L O IC, AEBHEHEOEMIT. TOEE
%%mﬁﬁnib\Pmb%%oT%&mbékwxétéao%%\mamﬁm R % S EFEBE O — 5
ELTHRATWS EWIBBITHEATHEENFE O LWV X ), UL, ARBDICHE SAEAKR
BESTANOBRREZEZ, AAROHIBMSOR CERESHE - B oERREL 2%, S EGE
Br L HRHEBICIEAEL, BUEMEDOBFREZBR Y AN TN Z &I, BARIZBOLTHS %, il
HOBMUMAL LTEEIN TN EEXBRD,
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This study aims at overviewing the perspectives and research findings related to
fostering intercultural competence in foreign language education in Europe. First, Byram’s
perspectives and his findings about the roles of intercultural education in foreign language
education are overviewed. The author clarifies Byram’s definition of critical cultural
awareness which could possibly lead to nurturing one’s sense of global citizenship. The
project by European Council called FREPA (A framework of reference for pluralistic
approaches to languages and cultures) is also explicated to show its uniqueness in
philosophy and intentions to nurture pluralinguistic and pluracultural perspectives in
language learners. The teaching method, CLIL, is also explained as the educational attempt
to actualize intercultural understanding in classrooms. Lastly, how intercultural
communication competence is incorporated in Japanese foreign language education is
examined by looking at the Course of Study for junior and senior high schools. Suggestions
are made based on comparisons between philosophies and policies of Japanese and European
foreign language education.

Keywords: intercultural competence, foreign language education, global citizenship






